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COURSE AIM: 

 

The course aims at giving the students the instruments and technical abilities necessary to analyze texts, 

consult the sources and use dictionaries. The course focuses on the development of the basic translation 

skills, allowing the students to approach simple educational, narrative and expository texts.  

 

 
PROGRAMMA DEL CORSO: 

 

Il programma del corso prevede la traduzione di testi appartenenti alle seguenti aree e categorie di 

riferimento: turismo, tempo libero, cucina, attualità internazionale, pubblicità. A conclusione delle 

esercitazioni e degli approfondimenti proposti per ciascuna delle macroaree menzionate, gli studenti 

dovranno elaborare un glossario settoriale utile all’ampliamento del proprio vocabolario. 

 

 

MATERIALE DIDATTICO: 
 

Fornito dalla Docente 

 

 

BIBLIOGRAFIA: 
 

Testi consigliati – Dizionari 

mailto:f.oliveri@docenti.albasio.eu


Il Grande Dizionario di Spagnolo (ES < > IT), Zanichelli 
 

Diccionario Clave. Diccionario de uso del español actual (ES), Hoepli 
 

Diccionario de la Lengua Española, RAE 
 

 
 

Testi consigliati – approfondimenti su teoria e tecnica della traduzione: 
 

Diadori, P., Teoria e tecnica della traduzione. Strategia, testi e contesti, Milano/Firenze: Mondadori 

Education/Le Monnier, 2012 

Eco, U., Dire quasi la stessa cosa, Milano: Bompiani, 2003 
 

Morini, M., La traduzione : teorie, strumenti, pratiche, Milano : Sironi, 2007 
 

Munday, J., Manuale di studi sulla traduzione, Bologna: Bononia University Press, 2012 

Osimo, B., Manuale del traduttore, Milano: Hoepli, 2004 

Osimo, B., Propedeutica della traduzione, Milano: Hoepli, 2001 

 

 

PROGRAMMA PER STUDENTI NON FREQUENTANTI: 
 

Non sono previste integrazioni per studenti non frequentanti; lo studente dovrà eventualmente 

concordare con la Docente le tempistiche di consegna delle esercitazioni da svolgere nel corso dell’anno 

accademico. 

 

 
MODALITÁ DI ESAME: 

 

 
La prova d’esame prevede lo svolgimento della traduzione di un testo appartenente ad una delle 

macrocategorie testuali analizzate durante il corso. Durante il corso, agli studenti potrebbe essere 

richiesto di fare delle presentazioni in classe (correzione di gruppo delle esercitazioni e prove di 

traduzione svolte individualmente). 
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